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CASCĂ DE PROTECŢIE  
FFSH 3 A2

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de 
utilizarea produsului familiarizaţi-vă cu toate indica-
ţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul 
numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare menţionate. În cazul transmiterii produsului 
unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Casca de protecţie forestieră este destinată prote-
jării purtătorului acesteia împotriva rănirii capului 
cauzată de obiecte în cădere sau proiectate și de 
impactul cu obiecte staţionare.    
Echipamentul de protecţie auditivă este destinat 
protejării împotriva zgomotului și a sunetelor de-
ranjante.

Echipamentul de protecţie auditivă este de mărime 
„medie”, „mare”, fiind astfel potrivit pentru marea 
majoritate a utilizatorilor.

Orice altă utilizare sau modificare a căștii de pro-
tecţie forestieră este considerată a fi neconformă 
și implică pericole considerabile de accidentare. 
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru 
prejudiciile rezultate în urma unei utilizări care 
contravine destinaţiei. Casca de protecţie forestieră 
nu este destinată utilizării în scopuri comerciale.

Dotare
	Cască

	Vizieră (cu cadru de susţinere)

	Echipament de protecţie auditivă

	�Dispozitiv de reglare a monturii pentru cap

	�Dispozitiv de reglare a echipamentului de  
protecţie auditivă

	�Montură pentru cap

Furnitura
1 �cască, inclusiv montură pentru cap reglabilă cu 

bandă anti-transpiraţie, echipament de protecţie 
auditivă și vizieră cu cadru de susţinere

1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Circumferinţa capului:	 54 – 63 cm

Greutate totală:	 cca 700 g

Protecţia urechii materiale:

Suport pentru protecţia auditivă:	 POM

Sigiliu de etanșare:	 PVC

Valorile de atenuare ale echipamentului de 
protecţie auditivă:

Frecvenţa (Hz) 63 125 250 500

Valoarea medie 
Mf (dB)

11,0 8,8 14,0 25,7

Deviaţia stan-
dard Sf (dB)

3,9 3,4 3,7 5,6

Protecţia estima-
tă AVP (dB)

7,1 5,4 10,3 20,1

Frecvenţa (Hz) 1000 2000 4000 8000

Valoarea medie 
Mf (dB)

27,1 35,0 33,2 33,8

Deviaţia stan-
dard Sf (dB)

2,9 4,0 5,1 5,0

Protecţia estima-
tă AVP (dB)

24,1 31,1 28,1 28,8

Valoarea 
H/Value 
(High 
Level)

Valoarea 
M/Value 
(Medium 
Level)

Valoarea 
L/Value 
(Low 
Level)

Valoarea 
SNR/
Value 
(Single 
Number 
Rating)

29 dB 21 dB 12 dB 23 dB
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Explicarea simbolurilor de pe cască:

Figura F:

1.)	 �Marcajul CE

2.)	 Norma aplicată

3.)	 Mărime cască

Figura G:

4.)	 Material

Figura H:

5.)	 Luna fabricaţiei

6.)	 Anul fabricaţiei (de exemplu 2018)

Explicarea simbolurilor pe vizor:

Figura I:

7.)	 Tipul producătorului

8.)	 Standard aplicat

9.)	 Simbol pentru o rezistenţă sporită

Normele aplicate:

Cască verificată conform: EN 397: 2012+A1: 2012

Echipament de protecţie auditivă  
verificat conform: EN 352-3: 2002

Vizieră verificată conform: EN 1731: 2006

Numărul de identificare, numele și adresa 
organismului de inspecţie:

2754 ALIENOR CERTIFICATION 
ZA du Sanital – 21 Rue Albert Einstein 
86100 CHATELLERAULT-France

� 	� Indicaţii generale 
privind siguranţa 

 AVERTIZARE!

►► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instruc-
ţiunile.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.

Pentru asigurarea unui nivel maxim de protecţie și 
confort este imperativă respectarea următoarelor 
informaţii și indicaţii de siguranţă.

■■ Înainte de fiecare utilizare a căștii asiguraţi-vă 
că toate componentele sunt montate, reglate  
și întreţinute corespunzător.

■■ Pentru asigurarea efectului protector necesar 
utilizaţi casca numai cu reglajele corecte.

■■ Casca nu poate oferi protecţie absolută împo-
triva rănirii și nu reprezintă un substitut pentru 
lucrul în siguranţă.

■■ Forma/culoarea căștii nu trebuie modificate.

■■ Nu aduceţi casca în contact cu lichide pe bază 
de solvenţi sau alcool. Acestea pot deteriora 
materialul plastic.

■■ În urma șocurilor sau loviturilor, casca poate 
prezenta deteriorări care nu sunt vizibile la 
exterior (de exemplu fisuri). Astfel, în caz de 
urgenţă nu este asigurată o protecţie completă. 
Înlocuiţi casca imediat ce a fost supusă unei 
solicitări ridicate.

■■ Înainte de fiecare utilizare casca trebuie verifi-
cată în privinţa fisurilor sau crăpăturilor. Utilizaţi 
numai o cască și accesorii în stare impecabilă.

■■ Nu efectuaţi modificări la cască, deoarece 
altfel, efectul protector poate fi afectat negativ.

■■ Respectaţi toate instrucţiunile și indicaţiile privind 
montajul, reglarea și întreţinerea echipamentului 
de protecţie auditivă.

■■ Echipamentul de protecţie auditivă protejează 
în zonele în care se preconizează disconfort 
cauzat de zgomot.

■■ Folosirea echipamentului de protecţie auditivă 
este necesară atât timp cât zgomotul persistă.

■■ Perniţele echipamentului de protecţie auditivă 
se pot uza ca urmare a utilizării și din acest 
motiv trebuie verificate în privinţa fisurilor sau 
neetanșeităţii după utilizare.

■■ Pentru a curăţa echipamentul de protecţie  
auditivă nu folosiţi chimicale sau substanţe  
care sunt dăunătoare pentru utilizator.

■■ Acest produs poate fi afectat de anumite sub-
stanţe chimice. Informaţii suplimentare se  
vor solicita de la producător.

■■ Antifoanele externe și, în special, perniţele de 
etanșare se pot uza ca urmare a utilizării și  
din acest motiv trebuie verificate adesea, de 
exemplu, în privinţa fisurilor și neetanșeităţii.

■■ Acoperirea perniţelor de etanșare cu „protecţii 
igienice” poate afecta performanţele acustice 
ale antifoanelor externe.
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 AVERTIZARE!

►► În cazul nerespectării indicaţiilor de siguranţă 
pentru echipamentul de protecţie auditivă 
poate fi afectat în mod grav efectul protector.

■■ Viziera trebuie să fie întotdeauna pliată în jos în 
timpul utilizării.

■■ Viziera protejează împotriva pericolelor cauzate 
de componentele proiectate.

■■ Viziera nu protejează împotriva stropirii, obiec-
telor fierbinţi, electricităţii, radiaţiilor infraroșii și 
ultraviolete.

■■ Nu utilizaţi viziera dacă există un risc previzibil 
de proiectare a obiectelor dure și ascuţite.

■■ Șpanurile și rășina acestora se pot depune  
pe vizieră și pot afecta vizibilitatea.

Reglarea

Reglarea monturii pentru cap, fig. A

♦♦ Rotiţi dispozitivul de reglare a monturii pentru 
cap  pentru adaptarea acesteia la circumfe-
rinţa capului dvs.

♦♦ La așezarea pe cap, banderola este poziţionată 
fix pe cap.

♦♦ Pentru reducerea circumferinţei rotiţi dispozitivul 
de reglare a monturii pentru cap  în sens orar.

♦♦ Pentru mărirea circumferinţei rotiţi dispozitivul 
de reglare a monturii pentru cap  în sens 
antiorar.

■■ Casca trebuie să fie poziţionată fix pe cap, dar 
fără a fi inconfortabilă.

 ATENŢIE!

►► Utilizaţi doar căști reglate corect.

Reglarea echipamentului de protecţie 
auditivă, fig. B - D:
Puteţi regla echipamentul de protecţie auditivă  
la înălţimea și în poziţia necesară.

♦♦ Apăsaţi dispozitivul de fixare a echipamentului 
de protecţie auditivă  pentru a bloca echipa-
mentul de protecţie auditivă  pe urechi.

♦♦ Împingeţi echipamentul de protecţie auditivă  
pentru a regla înălţimea necesară (a se vedea 
fig. B).

♦♦ Rotiţi echipamentul de protecţie auditivă  pen-
tru a regla poziţia corectă (a se vedea fig. C).

♦♦ Scoaterea și așezarea pot fi ușurate prin plierea 
în exterior a componentelor echipamentului de 
protecţie auditivă .   
În cazul scăderii forţei de tensionare, ajustaţi-o 
în poziţie închisă prin reglarea echipamentului 
de protecţie auditivă . 

♦♦ Împingeţi dispozitivul de reglare a echipamentu-
lui de protecţie auditivă  în poziţia „+” pentru 
a mări forţa de tensionare (a se vedea fig. D).

♦♦ Împingeţi dispozitivul de reglare a echipamentu-
lui de protecţie auditivă  în poziţia „–” pentru 
a reduce forţa de tensionare (a se vedea fig. D).

Reglarea vizierei, fig. E
Distanţa dintre vizieră  și faţă poate fi reglată 
prin împingerea vizierei (a se vedea fig. E).   
Suplimentar, viziera  poate fi pliată complet în 
sus.
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Întreţinerea, curăţarea,  
depozitarea și transportul

■■ Înainte de fiecare utilizare examinaţi compo-
nentele în privinţa deteriorărilor și semnelor de 
uzură.

■■ Curăţaţi casca după terminarea lucrului.
■■ Utilizaţi o lavetă umedă pentru a curăţa casca, 

echipamentul de protecţie auditivă și viziera. 
Nu utilizaţi niciodată benzină, solvenţi sau 
agenţi de curăţare care atacă materialul plastic.

■■ Dezinfectaţi casca și echipamentul de protecţie 
auditivă numai cu agenţi care nu conţin solvenţi 
sau substanţe chimice dăunătoare.

■■ Depozitaţi casca, echipamentul de protecţie 
auditivă și viziera într-un mediu curat, uscat și 
ferit de radiaţiile ultraviolete.

■■ Casca poate fi transportată în ambalajul de 
vânzare.

Durabilitatea

■■ Casca este supusă unui proces de îmbătrânire 
naturală a materialelor utilizate și poate fi utili-
zată timp de maximum 5 ani.   
Data fabricării poate fi consultată pe pagina 
pliată, figura H. De asemenea, acest simbol 
este imprimat pe cască.

Eliminarea
�Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului uzat pot fi obţin-
ute de la administraţia locală.

�Materialele de ambalare sunt alese 
conform compatibilităţii acestora cu 
mediul înconjurător și aspectelor 
tehnice privind eliminarea, fiind astfel 
reciclabile.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 

ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) 
cu următoarea semnificaţie: 
1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 
80–98: materiale compozite.

Service-ul
R 	Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 304292

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Declaraţia de conformitate CE
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, Germania, declară prin prezenta că acest produs  
corespunde următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Regulament privind echipamentul individual de protecţie:
(2016 / 425 / EU)

Norme armonizate aplicate:

EN 397: 2012+A1: 2012

EN 352-3: 2002

EN 1731: 2006

Denumire tip:

Cască de protecţie  FFSH 3 A2

Anul de fabricaţie: 11 - 2018

Număr de serie: IAN 304292

Bochum, 02.11.2018

	
Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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FORSTSCHUTZHELM  FFSH 3 A2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Forstschutzhelm ist dazu bestimmt, den Tragen-
den vor Kopfverletzungen durch herabfallende oder 
umherfliegende Gegenstände und durch Stöße 
gegen feststehende Objekte zu schützen. 
Der Gehörschutz dient zum Schutz vor Lärm und 
störenden Geräuschen.

Der Gehörschutz liegt im Größenbereich „mittel“ 
und „groß“ und passt damit der großen Mehrheit 
der Benutzer.

Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Forstschutzhelmes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Der Forstschutzhelm ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Ausstattung
	�Helm

	�Visier (mit Haltebügel)

	�Gehörschutz

	�Verstellung der Kopfhalterung

	�Verstellung des Gehörschutzes

	�Kopfhalterung

Lieferumfang
1 �Helm inklusive verstellbarer Kopfhalterung mit  

Schweißband, Gehörschutz und Visier mit 
Haltebügel

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Kopfumfang:	 54–63 cm
Gesamtgewicht:	 ca. 700 g

Materialien Gehörschutz:

Halterungsbügel des Gehörschutzes:	 POM

Dichtungskissen:	 PVC

Dämpfungswerte des Gehörschutzes:

Frequenz (Hz) 63 125 250 500

Mittelwert Mf 
(dB)

11,0 8,8 14,0 25,7

Standard- 
abweichung Sf 
(dB)

3,9 3,4 3,7 5,6

Angenommener 
Schutz AVP (dB)

7,1 5,4 10,3 20,1

Frequenz (Hz) 1000 2000 4000 8000

Mittelwert Mf 
(dB)

27,1 35,0 33,2 33,8

Standard- 
abweichung Sf 
(dB)

2,9 4,0 5,1 5,0

Angenommener 
Schutz AVP (dB)

24,1 31,1 28,1 28,8

H-Wert/ 
Value 
(High 
Level)

M-Wert/ 
Value 
(Medium 
Level)

L-Wert/ 
Value 
(Low 
Level)

SNR-
Wert/ 
Value 
(Single 
Number 
Rating)

29 dB 21 dB 12 dB 23 dB
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Erklärung der Symbole auf dem Helm:

Abbildung F:

1.)	 CE–Zeichen

2.)	 Angewandte Norm

3.)	 Helm Größe

Abbildung G:

4.)	 Material

Abbildung H:

5.)	 Herstellungsmonat

6.)	 Herstellungsjahr (z. B. 2018)

Erklärung der Symbole auf dem Visier:

Abbildung I:

7.)	 Hersteller Type

8.)	 Angewandte Norm

9.)	 Symbol für erhöhte Festigkeit

Angewandte Normen:

Helm geprüft nach:		   
EN 397: 2012+A1: 2012

Gehörschutz geprüft nach:	 EN 352-3: 2002

Visier geprüft nach:		  EN 1731: 2006

Kennnummer, Name und Anschrift der Prüfstelle:
2754 ALIENOR CERTIFICATION 
ZA du Sanital – 21 Rue Albert Einstein 
86100 CHATELLERAULT-France

� �Allgemeine  
Sicherheitshinweise 

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Um einen möglichst hohen Schutz und Tragekomfort 
zu gewährleisten, ist es umbedingt erforderlich, die 
folgenden Informationen und Sicherheitshinweise zu 
beachten.

■■ Stellen Sie vor jeder Benutzung des Helmes 
sicher, dass alle Komponenten richtig montiert, 
eingestellt und gewartet sind.

■■ Benutzen Sie den Helm nur mit den korrekten 
Einstellungen, um die benötigte Schutzwirkung 
zu gewährleisten.

■■ Der Helm kann keinen absoluten Schutz vor 
Verletzungen bieten und ist auch kein Ersatz für 
ein sicheres Arbeiten.

■■ Der Helm darf in seiner Bauform/Lackierung 
nicht verändert werden.

■■ Bringen Sie den Helm nicht in Kontakt mit 
lösungsmittel- oder alkoholhaltigen Flüssigkeiten. 
Diese können den Kunststoff beschädigen.

■■ Der Helm kann durch Stöße oder Schläge 
äußerlich nicht sichtbare Beschädigungen 
aufweisen (wie z. B. Haarrisse). Dadurch wird 
im Notfall kein voller Schutz geboten. Tauschen 
Sie den Helm aus, sobald dieser einer starken 
Belastung ausgesetzt wurde.

■■ Der Helm muss vor jeder Benutzung auf Beschä-
digungen wie Risse oder Sprünge überprüft 
werden. Benutzen Sie nur einen einwandfreien 
Helm und dessen Zubehör.

■■ Nehmen Sie keine Veränderungen am Helm 
vor, da sonst die Schutzwirkung negativ beein-
trächtigt werden kann.

■■ Folgen Sie allen Anweisungen und Hinweisen 
zur Montage, Einstellung und Wartung des 
Gehörschutzes.

■■ Der Gehörschutz schützt in Bereichen, wo eine 
Beeinträchtigung durch Lärm zu erwarten ist.

■■ Die Helm-Kapselgehörschützer-Kombination 
muss in Lärmbereichen ohne Unterbrechung 
getragen werden.

■■ Die Gehörschutzkissen können durch den 
Gebrauch verschleißen und müssen daher nach 
dem Gebrauch auf Risse oder Undichtigkeiten 
überprüft werden.

■■ Zur Reinigung des Gehörschutzes keine Chemi-
kalien oder Substanzen verwenden, die für den 
Benutzer schädlich sind.

■■ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische 
Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten 
beim Hersteller angefordert werden.

■■ Kapselgehörschützer und besonders die 
Dichtungskissen können mit dem Gebrauch ver-
schleißen und sollten daher häufig auf Zeichen 
von zum Beispiel Rissen und Undichtigkeiten 
untersucht werden.
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■■ Die Umhüllung der Dichtungskissen mit „Hygiene-
überzügen“ kann die akustische Leistung des 
Kapselgehörschützers beeinträchtigen.

 WARNUNG!

►► Bei Nichtbefolgung der angegebenen Sicher-
heitshinweise für die Helm-Kapselgehörschüt-
zer-Kombination, kann die Schutzwirkung 
ernsthaft beeinträchtigt werden.

■■ Das Visier muss beim Tragen immer herunterge-
klappt sein.

■■ Das Visier schützt vor Gefahren durch herumflie-
gende Teile.

■■ Das Visier schützt nicht vor spritzenden Flüssig
keiten, heißen Gegenständen, Elektrizität, 
Infrarot- und UV-Strahlung.

■■ Benutzen Sie das Visier nicht, wenn ein vorher-
sehbares Risiko durch umherfliegende harte und 
scharfkantige Gegenstände besteht.

■■ Das Visier kann sich durch Späne und dessen 
Harz zusetzen und die Durchsicht beeinträchtigen.

Einstellung

Kopfhalterung einstellen Abb. A:

♦♦ Drehen Sie die Verstellung der Kopfhalterung  , 
um die Kopfhalterung an Ihren Kopfumfang 
anzupassen.

♦♦ Beim Aufsetzen liegt das Kopfband straff auf 
dem Kopf auf.

♦♦ Durch das Drehen der Verstellung der Kopfhal-
terung  im Uhrzeigersinn verkleinern Sie den 
Umfang.

♦♦ Durch das Drehen der Verstellung der Kopfhal-
terung  gegen den Uhrzeigersinn vergrößern 
Sie den Umfang.

■■ Der Helm muss fest auf dem Kopf aufsitzen, 
dabei aber nicht unangenehm drücken.

 ACHTUNG!

►► Benutzen Sie nur einen korrekt eingestellten 
Helm.

Gehörschutz einstellen Abb. B - D:
Sie können den Gehörschutz  jeweils in der Höhe 
und in der benötigten Position einstellen.

♦♦ Drücken Sie die Halterung des Gehörschutzes , 
um den Gehörschutz  am Ohr zu arretieren.

♦♦ Verschieben Sie den Gehörschutz , um die 
benötigte Höhe einzustellen (siehe Abb. B).

♦♦ Drehen Sie den Gehörschutz , um die richtige 
Position einzustellen (siehe Abb. C).

♦♦ Ein Auf- und Absetzen kann erleichtert werden, 
indem Sie den Gehörschutz  jeweils einzeln 
nach außen klappen. 
Sollte dabei die Spannkraft nachlassen, justie-
ren Sie diese im eingeklappten Zustand nach, 
indem Sie über die Verstellung des Gehörschut-
zes  die Spannkraft einstellen.

♦♦ Schieben Sie die Verstellung des Gehörschut-
zes  in Richtung „+“, um die Spannkraft zu 
erhöhen (siehe Abb. D).

♦♦ Schieben Sie die Verstellung des Gehörschut-
zes  in Richtung „–“, um die Spannkraft zu 
verringern (siehe Abb. D).

Visier einstellen Abb. E:
Durch das Verschieben des Visiers können Sie 
den Abstand vom Visier  zum Gesicht einstellen 
(siehe Abb. E). 
Zusätzlich können Sie das Visier  auch ganz 
nach oben klappen.
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Wartung, Reinigung, Lagerung 
und Transport

■■ Untersuchen Sie vor jeder Benutzung die 
Komponenten auf Beschädigungen und 
Verschleißerscheinungen.

■■ Reinigen Sie den Helm nach Abschluss der 
Arbeit.

■■ Verwenden Sie zum Reinigen des Helmes, Ge-
hörschutzes und des Visiers ein feuchtes Tuch. 
Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel 
oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

■■ Desinfizieren Sie den Helm und den Gehör-
schutz nur mit Mitteln, die keine Lösungsmittel 
oder scharfe Chemikalien enthalten.

■■ Lagern Sie den Helm, Gehörschutz und Visier in 
einer sauberen, trockenen und vor UV-Strahlung 
geschützter Umgebung.

■■ Der Helm kann in seiner Verkaufsverpackung 
tranportiert werden.

Haltbarkeit

■■ Der Helm unterliegt einem natürlichen Alte-
rungsprozess der verwendeten Materialien und 
darf maximal nur 5 Jahre lang benutzt werden. 
Das Herstellungsdatum entnehmen Sie der 
Ausklappseite, (siehe Abb. H). Dieses Symbol 
befindet sich auch als Einprägung auf dem 
Helm.

Entsorgung
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver
waltung.

Die Verpackungsmaterialien sind nach 
umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausge-
wählt und deshalb recyclebar. 

Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsma-
terialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen 

Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 304292

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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EG-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Verordnung für persönliche Schutzausrüstung: 
(2016 / 425 / EU)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 397: 2012+A1: 2012

EN 352-3: 2002

EN 1731: 2006

Typbezeichnung:

Forstschutzhelm  FFSH 3 A2

Herstellungsjahr: 11 - 2018

Seriennummer: IAN 304292

Bochum, 02.11.2018

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Versiunea informaţiilor · Stand der Informationen: 

11 / 2018 · Ident.-No.: FFSH3A2-112018-2


